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Abstract: 

 In S. Dharman's novel "Sool", the importance of proverbs in enhancing its 

narration as to provide it more relatable and engaging for common readers is described. 

Generally, use of proverbs is a literary technique employed by creative writers to 

convey emotions and ideas effectively. Proverbs, along with other techniques like imagery 

and metaphor, assist to transfer emotions and make the content deeply accessible to 

common readers.  In oral traditions, proverbs, puzzles, folksongs are used to convey 

messages and make them easier to understand. S. Dharman, the author, has effectively 

used proverbs to enhance the narration of his novel "Sool", making it more engaging 

and purposeful. Proverbs add a layer of depth and meaning to the narrative, making 

it more impactful.They provide a cultural context and help readers connect with the 

story on a deeper level. The use of proverbs showcases the author's narrative talent 

and ability to convey complex ideas in a simple, yet effective manner. 
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     ச ோ. தர்மனின் சூல் நோவலில் பழமமோழிகள்   

மு.சகோமதி, முனைவர் பட்ட ஆய்வோளர், தமிழ்த்துனை, ம.இரோ. அரசிைர் கனைக் கல்லூரி,   

மன்ைோர்குடி, திருவோரூர் மோவட்டம், 614 001 

முனைவர் இை. மபோம்மி , இனைப்சபரோசிரியர் மற்றும் ஆய்வு மநறியோளர்,  தமிழ்த்துனை,  

ம.இரோ. அரசிைர் கனைக் கல்லூரி, மன்ைோர்குடி,திருவோரூர் மோவட்டம். -614 001  

ஆய்வுச்சுருக்கம்      

 பனடப்பிைக்கியங்கனளப் மபோறுத்த வனர அனவ வோ கனரச் ம ன்ைனடவதற்கும்  

ஈற்ப்பதற்கும் பனடப்போளியின் எடுத்துனரப்புத் திைன் அடிப்பனடயோகின்ைது. எடுத்துனரப்பு 
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மநறினயப் மபோறுத்தமட்டில், கனத, கனதக்கரு ஆகியனவ பனடப்போளி எத்தனகய 

எடுத்துனரப்பு உத்திகனளப் பயன்படுத்துவது  என்பனத முடிவு ம ய்யத் துனைபுரிகின்ைை.  

இந்த வனகயில் ஒரு பனடப்பில் கற்பனை, வருைனை, உவனம, உருவகம், முதைோை இைக்கியக் 

கூறுகனள எடுத்துனரப்பதில் கருத்துப் புைப்போட்டிற்கோகப் பயன்படுத்தும் பனடப்போளிகள் 

பனடப்பு மண்  ோர்ந்ததோக, கிரோமப்புை வோழ்க்னகனயச் சித்திரிப்பதோக அனமந்துவிடுகின்ை  

சூழலில் பழமமோழிகள், விடுகனதகள், கனதகள், போடல்கள் உள்ளிட்ட வோய்மமோழி 

இைக்கியங்கனளயும் வழக்கோறுகனளயும் பயன்படுத்துகின்ைைர்.  இந்த வனகயில் ச ோ.தர்மனின் 

சூழ் நோவலில் பழமமோழிகள் எடுத்துனரப்பு நினையில் மிகுந்த கவைம் மபறுகின்ைை.  இந்த 

அடிப்பனட ‘சூழ்’ நோவலில் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ள பழமமோழிகள் நோவலின் எடுத்துனரப்புக்கு 

எந்த வனகயில் துனை நிற்கின்ைை என்பது குறித்து ஆரோய்வதோக இக்கட்டுனர அனமந்துள்ளது.  

 

திைவுச்ம ோற்கள்; ச ோ.தர்மன், புதிைம், சூல், தமிழ் 

 

முன்னுனர: 

 

 நவீை இைக்கிய வடிவங்களில் நோவல் வடிவத்திற்கு முக்கியமோை இடம் உண்டு. நோவல் 

வடிவம் கனதனய எடுத்துனரப்பதற்கு மிகச் சிைந்த வடிவமோக விளங்குவதோல் மனித  மூகத்தின் 

மவவ்சவறுபட்ட வோழ்வியனை, வோழ்வியல் நனடமுனைகனள எடுத்துனரப்பதில் கோத்திரமோை 

இைக்கிய வடிவமோக அனமந்துவிடுகின்ைது. நோவல், அடிப்பனடயில் கனதனய எடுத்துனரக்கும் 

வடிவம் என்ைோலும், பனடப்போளி கனதனய உள்ளது உள்ளபடி வைட்டுத்தைமோக 

எடுத்துனரப்பதில்னை. தோம் ம ோல்ை வரும் கனதனயக் கற்பனை, வருைனை, உவனம, உருவகம், 

மதோன்மம், கனத, போடல், பழமமோழி எனும் அழகியல் கூறுகசளோடு குனழத்து வோ கனுக்கு 

நல்ை - சிைந்த வோசிப்பனுபவத்னதத் தரும் இயல்பிைதோகக் கனதசயோட்டத்னதக் கட்டனமத்துக் 

மகோள்வனதக் கோைமுடிகிைது. இதனைசய 'எடுத்துனரப்பு' எைைோம். இந்த 

எடுத்துனரப்புமநறியில் பனடப்போளன் பயன்படுத்திக் மகோள்ளும் ஒவ்சவோர் அழகியல் கூறும் 

பனடப்போளியின் மமோழியோளுனம, புைனமனயக் கோட்டுவசதோடு, கனதக்கு உயிர்ப்னபயும், 

உண்னமத் தன்னமனயயும் தருவசதோடு கனதசயோட்டத்திற்கும் அடிப்பனடயோகின்ைது. எைசவ, 

எடுத்துனரப்பில் இடம் மபறும் ஒவ்மவோரு கூறும் மிகுந்த அவதோனிப்புக்குரியனவயோகின்ைது. 

இந்த வனகயில், ச ோ. தர்மனின் "சூல்" நோவலின் எடுத்துனரப்பில் பழமமோழிகள் மபறுமிடம் 

குறித்து ஆரோய்வதோக இக்கட்டுனர அனமகின்ைது. 
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எடுத்துனரப்பு 

 ஓர் இைக்கியப் பனடப்பின் கரு எத்துனை முக்கியமோைசதோ அசத அளவு 

முக்கியத்துவமுனடயது பனடப்போளி அக்கருனவ விரித்து எடுத்துனரப்பது. எைசவ, ஓர் 

இைக்கியப் பனடப்னபப் மபோறுத்தவனர அது சிைந்த கனதனய அடிப்பனடயோகக் மகோண்ட 

பனடப்பு என்ைோலும் அப்பனடப்பு எவ்வோறு வோ கர்க்கு எடுத்துனரக்கப் மபறுகின்ைது 

என்பனதப் மபோருத்சத அது வோ கனர ஈர்க்கும் இயல்புனடயதோக மோை முடியும். இந்த வனகயில் 

எந்த ஓர் இைக்கியப் பனடப்போக இருப்பினும் அதன் எடுத்துனரப்பு என்பது மிக முக்கியமோைது 

என்பனத அறியைோம்.   

பனடப்போளி தோம் விவரிக்கும் கனதனய வோ கன் முழுனமயோகப் புரிந்து மகோள்ளத் தோம் கண்ட, 

அனுபவித்த, உைர்ந்த வோழ்க்னக அனுபவங்களிலிருந்து பல்சவறு கூறுகனளத் தம் பனடப்பில் 

புைப்படுத்த சமசை குறித்தவோறு, கற்பனை, வருைனை, உவனம, உருவகம், பழமமோழி, 

விடுகனத, கனத, போடல், மதோன்மம் சபோன்ை கூறுகனளப் பயன்படுத்திக் மகோள்கின்ைோன். 

இக்கூறுகள்  மூக வோழ்க்னகயில் இயல்போகப் புழங்கக் கூடியனவ எனும் நினையில் இவற்னை 

வோ கனும் அறிந்திருப்போன். குறிப்பிட்ட பனடப்பு, வோ கனின் நிைவியல் பிரசத த்திற்கு 

அந்நியமோக அனமந்துவிடும் சூழலில்கூட சமற்குறித்த கூறுகனள அறிந்தவன் எனும் நினையில் 

பனடப்னப வோசிக்கும்சபோது இக்கூறுகள் வோ கனை எளிதில் ஈர்ப்பனவயோகவும் பனடப்சபோடு 

ஒன்ைச் ம ய்பனவயோகவும் அனமந்து விடுகின்ைை. இந்தப் புள்ளியில்தோன் பனடப்போளியும் 

வோ கனும் ஒன்றினைகின்ைைர். இந்த இனைவு நினையில் வோ கனுக்கு மநருக்கமோை 

எடுத்துனரப்னப முன்னவக்கும் பனடப்போளி மவற்றி மபறுகிைோன். பனடப்பும் வோ கசைோடு 

மநருக்கமோகி விடுகின்ைது. 

இந்தப் பின்ைணியில் போர்க்கின்ைமபோழுது ஓர் இைக்கியப் பனடப்பில் "எடுத்துனரப்பு" என்பது 

மிக முக்கியப் பங்கு வகிப்பது புைைோகின்ைது. 

 

ச ோ. தர்மனின் எடுத்துனரப்பு மநறி 

 எழுத்தோளர் ச ோ. தர்மன் கரி ல் மண்னைச் ச ர்ந்தவர். கரி ல் மண்ணின் வோழ்னவத் 

தம் பனடப்புகளில் சித்திரிப்பவர். பனடப்போளி - பனடப்பு - பனடப்புச் சூழல் எனும் மூன்றும் 

கரி ல் மண் கரி ல் வட்டோரம் எனும் தளத்தில் ஒன்றினைகின்ைசபோது அ ைோை அந்த 

மண்ணுக்சக உரிய மமோழி பனடப்பில் இயல்போக இடம்மபற்று விடுகின்ைது. ச ோ. தர்மனின் 

பனடப்புகளில் இதனை இயல்போகக் கோை முடிகின்ைது. ச ோ. தர்மனின் நோவல் பனடப்புகள் 

கரி ல் மண்  ோர்ந்தனவ எனும் அடிப்பனடயில் கனதனய எடுத்துனரக்கும் நினையில் அவர் 

பயன்படுத்தும் கூறுகளோை கனதகள், போடல்கள், பழமமோழிகள், உவனமகள், உருவகங்கள் 

முதைோை கூறுகள் மவகு எதோர்த்தமோக, மண்  ோர்ந்தனவயோக, மக்களின் அ ைோை 
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வோழ்க்னகனயப் புைப்படுத்துபனவயோக அனமந்துள்ளை. குறிப்போகச் "சூல்" நோவலில் இதனைத் 

மதளிவோகக் கோை முடிகின்ைது. இக்கூறுகளுள் பழமமோழிகள் எவ்வோறு பயன்படுத்தப் 

மபற்றுள்ளை என்பனத இனிக் கோைைோம். அதற்கு முன், பழமமோழிகள் குறித்துச் சுருக்கமோகக் 

கோைைோம். 

பழமமோழி 

 "மூதறிவிலிருந்து சதோன்றிய மமோழி பழமமோழி. நினைப்பிற்கும் எட்டோத 

பழங்கோைத்திலிருந்சத மக்கள் வோழ்வில் வோழ்ந்து வருபனவ என்பனதப் பழமமோழியிலுள்ள 

"மமோழி" என்னும் ம ோல் உறுதிப்படுத்துகின்ைது" ( க்திசவல், சு., 2007:13). 

"பழமமோழி ஒரு  மூகத்தின் அறிவு ோர் மவளிப்போடு என்பதோல் அதனை 'ஒரு  முதோயத்தின் 

ஞோைத்திரட்டு" என்பர்" (லூர்து,சத., 2000:211). 

பழமமோழிகள் ஒரு  மூகத்தின் நீண்ட வோழ்வியல் சபோக்கில் உருவோகும் அனுபவங்களிலிருந்து 

சதோன்றுகின்ைை. எைசவ, பழமமோழிகளில் வோழ்வியல் அனுபவம், அறிவு ஆகியை இயல்போகசவ 

மபோதிந்து கிடக்கின்ைை. இதைோல்தோன், 

"பழமமோழி எனும் ம ோல்சை ஒரு  மூகத்தில் வழங்கப்மபறும் மிகவும் மதோன்னமயோை 

இைக்கியம் என்பனதத் மதளிவுபடுத்தி விடுகின்ைது. மக்கள் தம் வோழ்வியல் சபோக்கில் உைகியல் 

 ோர்ந்து ஏற்படும் அனுபவங்கனளப் பிைர்க்குனரத்து அவர்கனள அவர்களின் வோழ்க்னகனயச் 

ம ழுனமப்படுத்துகின்ை நினையில் அனமவைவற்னைப் பழமமோழிகள் எைைோம். முன்சைோர்தம் 

அறிவு, அனுபவம், உைக சநோக்கு முதலிய பின்ைணிகளில் இத்தனகய பழமமோழிகனளத் 

சதோற்றுவிக்கின்ைைர். எைசவ, இவற்னை அனுபவ மமோழிகள் எைைோம்" ( க்திசவல்,சப., 2002 

: 27) என்கின்ைைர். 

 

பழமமோழியின் இயல்பு 

 பழமமோழினய, முதுமமோழி, முதும ோல் எைக் குறிப்பிட்டுள்ள மதோல்கோப்பியர்,  

 நுண்னமயும் சுருக்கமும் ஒளியுனடனமயும் 

 மமன்னமயும் என்றினவ விளங்கத் சதோன்றி 

 குறித்த மபோருனள முடித்தற்கு வரூஉம் 

 ஏது நுதலிய முதுமமோழி என்ப (மதோல்.மபோருள்.ம ய். நூ. 170) 

 என்று பழமமோழிகள் எத்தனகய இயல்புனடயனவ என்பனதத் மதளிவுபடுத்தி 

விடுகின்ைோர். 

"நுண்னம நுட்பமுனடனம, சுருக்கம் ஓரடி ஈரடியில் அரிய கருத்னத மவளிப்படுத்தல். 

ஒளியுனடனம - பளிச்ம ன்ை அறிமவோளியின் வீச்சு. மமன்னம - மிக எளினம. இனவ யோவும் 

பழமமோழியில் விளங்கித் சதோன்றும். குறித்த மபோருனள முடித்தற்கு வரூஉம் ஒரு குறிப்பிட்ட 



 

249 

 

கருத்னத உைர்த்துவதற்குத் துனையோக வரும். ஏதுநுதலிய ஒருசூழலில் ( ந்தர்ப்பத்தில்) கோரைம் 

கோட்டுவதற்கு வரும் எைத் மதளிவோக விளக்கும் மதோல்கோப்பியர் பழமமோழியின் அளவு,பண்பு, 

பயன்படுத்தும் சநோக்கம், பயன்படுத்தும் சூழல் எை அனைத்னதயும் சுட்டுகிைோர்" (இரோமநோதன், 

ஆறு., 2018:27). 

 

 சமற்கோட்டிய விளக்கங்கனளமயல்ைோம் அடிப்பனடயோகக் மகோண்டு சநோக்கிைோல், 

நுணுக்கமும், சுருக்கமும் மகோண்டு ஓரடி ஈரடிகளில் எளினமயோக, ஒரு குறிப்பிட்ட சூழலில் 

குறிப்பிட்ட ஒரு கருத்னத விளக்குவதற்குத் துனையோக எடுத்துனரக்கப் மபறும் இைக்கியசம 

பழமமோழி என்பது விளங்குகின்ைது. இவ்வோறு எடுத்துனரக்கப் மபறும் பழமமோழி  மூகத்தின் 

நீண்ட வோழ்வியல் அனுபவத்திலிருந்து பிைப்பதோல் இதில் அனுபவமும் அறிவும் ஒருச ர இடம் 

மபறும் என்பது மதரிகின்ைது. சுருக்கமோகக் கூறிைோல், 

 

 "குறிப்பிட்ட சூழலில் ஏசதனும் ஒரு கோரைம் பற்றிச் சுருக்கமோக, நுணுக்கமோக, 

எளினமயோக, பளிச்ம ை விளக்கும் வனகயில் எடுத்துனரக்கப் படுவசத பழமமோழி" ( க்திசவல், 

சப., 2022:28) எைைோம். இந்த விளக்கங்கனள அடிப்பனடயோகக் மகோண்டு, இனிச் ச ோ. தர்மன் 

சூல் நோவலில் பழமமோழிகனள எவ்வோறு பயன்படுத்தியுள்ளோர் எை ஆரோயைோம். 

 

சூல் நோவலில் பழமமோழிகள் 

 ச ோ. தர்மன் சூல் நோவலின் எடுத்துனரப்பில் நோட்டுப்புைப் போடல்கள், கனதகள், 

விடுகனதகள், பழமமோழிகள், மதோன்மங்கள் சபோன்ை வோய்மமோழி இைக்கியங்கனளயும், கற்பனை, 

வருைனை, உவனம, உருவகம் சபோன்ை இைக்கிய உத்திகனளயும் மிகுதியோக, இயல்போகப் 

பயன்படுத்தியுள்ளனதக் கோைமுடிகின்ைது. குறிப்போகப் பழமமோழிகனள மவகுசநர்த்தியோக, 

மபோருத்தமோை இடங்களில், மபோருத்தமோை சூழல்களில் பயன்படுத்திக் கனதப்சபோக்கிற்குச் 

சுனவயூட்டியுள்ளசதோடு, கருத்துப் புைப்படுத்தத்னதயும் சிைப்போகச் ம ய்துள்ளோர். சூல் நோவல் 

கரி ல் மண்ணின் கரி ல் மக்களின்  ம் ோரி வோழ்னவ அதோவது சவளோண் வோழ்க்னகனய 

மிகச்சிைப்போக, அணுக்கமோக எடுத்துனரக்கும் நோவல். 

 நோவலின் சபோக்கில் சவளோண் ம யற்போடுகள் அதோவது – நீர்நினைப் போதுகோப்பு, 

வினதப்பு, உழவு, அறுவனட, பயிர்ம ய்னக முதைோைனவ பற்றி மிக நுணுக்கமோக 

விவரிக்கப்படுகின்ைை. இந்த விவரிப்புகளின் வோயிைோக, கரி ல் மண்  ோர்ந்த சவளோண் மதோழில் 

நுட்பங்கள், மரபுவழி அறிவியல் மதோழில் நுட்பங்கள், மரபறிவு ஆகியைவற்னை அறிந்துமகோள்ள 

முடிகின்ைது. இவ்வோறு சவளோண் நுணுக்கங்கனளப் சபசுமிடத்தும் பிைவிடங்களிலும் 

பழமமோழிகனளப் மபோருத்தமோகப் பயன்படுத்தியுள்ளோர் ச ோ. தர்மன். 
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 சவளோண்னமயில் "உழவு" ம ய்தல் முக்கியமோை ஒன்று. அதுவும், பருவமறிந்து 

ம ய்யப்மபறும் உழவு உழவர்களுக்குப் மபரிதும் பயைளிக்கக் கூடியது. இந்த உண்னமனய, 

 சித்தினர உழவு பத்தனர தங்கம் (தர்மன், ச ோ., 2016:128) எனும் பழமமோழி வோயிைோகச் 

சுட்டியுள்ளோர். இந்தப் பழமமோழினய, உழவர்கள், தங்கள் ஏர்க்கைப்னபகனளத் தங்கசவல் 

ஆ ோரியிடம்  ரிம ய்துமகோள்ள உழவுக்குத் தயோர் ம ய்யக் கூடியிருக்கும் சூழலில் 

பயன்படுத்தியுள்ளோர். இங்கு உழவர்களின் நீண்ட கோை சவளோண் அனுபவம், சூழலியல் அறிவு 

ஆகியை அனுபவ மமோழியோக -பழமமோழியோக மவளிப்பட்டுள்ளது. 

"…குடுக்கிைதுைோை ஒன்னும் மகோைஞ்சி சபோகோதுடோ, அள்ள அள்ளக் மகோனையோது 

பள்ளசைோட களம், போங்களத்த போக்கோது பள்ளசைோட கண்ணு. அப்பிடினு ம ோைவட. 

இன்ைக்கி சநத்தோடோ பரம்பனர பரம்பனரயோ வஞ் கமில்ைோம மவனளயுது குருக்சகோம்" (தர்மன், 

ச ோ., 2016:134) எனும் உனரயோடலில் ஒரு பழமமோழினயப் பயன்படுத்தியுள்ளோர். 

சவளோண்னமயில் ஈடுபடும் உழவர்கள் அறுவனடக் கோைங்களில் களத்து சமட்டுக்கு வரும் ஊர்த் 

மதோழிைோளிகள், யோ கர்கள், சிறுவர்கள் ஆகிசயோருக்கு வினளந்த தோனியங்கனள வழங்குவது ஒரு 

 மூக நனடமுனை. இந்த நனடமுனைனயசய சமற்குறித்த உனரயோடலில் இடம்மபறும் 

பழமமோழி சுட்டுகின்ைது. இவ் உனரயோடலில் உழவர்களின் குறிப்போகப் பள்ளர்களின் வோழ்வியல் 

விழுமியம் பழமமோழி வழியோகப் பதிவு ம ய்யப்பட்டுள்ளது சுட்டத்தக்கது. 

"புருஷன் மபோண்டோட்டிகளுக்கினடயில் ஏசதோ ஒரு பிைக்கு இருக்கிைது என்பனத கூடிய 

சீக்கிரத்திசைசய உைர்ந்து மகோண்டோள் மயிலின் தோய். போம்பின்கோல் போம்பறியும்தோசை" 

(தர்மன், ச ோ., 2016:206) எனும் பகுதியில், பயன்படுத்தியுள்ள பழமமோழி நுணுக்கமோகச் 

ம ய்தினயக் கூறிவிடுகின்ைது. கைவன் மனைவிக்கு இனடசய வருத்தமும்  ண்னடயும் 

ஏற்படுவது இயல்பு. இதைோல் ஒருவருக்மகோருவர் சபசிக்மகோள்ளோமலிருப்பதும் உண்டு. இது 

குடும்ப நனடமுனை. இதனை யோரும் ம ோல்ைோமல் தோசை அறிந்து மகோள்கிைோள் மயிலின் தோய். 

இதனைத்தோன் சமற்குறித்த பழமமோழி வோயிைோகச் ச ோ. தர்மன் புைப்படுத்தி விடுகின்ைோர். 

சும்மோ இருந்த  ங்க ஊதிக் மகடுத்தோன் ஆண்டி எனும் பழமமோழி, சும்மோ இருந்த ஒன்னை 

முடுக்கிவிட அதைோல் வினளயும் சகட்னட விளக்கும் பழமமோழி. இப்பழமமோழினய, 

"பயிர்ை வோய் வச் துங்கிைதுக்கோக மவள்ளோட்டுக் குட்டிய மூனள ம தை சுட்டோன் 

பயைோமரட்டி. சும்மோ இருந்த  ங்க ஊதிக் மகடுத்தோன் ஆண்டிங்கிை கனதயோ உருளக்குடியிை 

சபோயி படப்புை தீ வச் ோன் மபத்துமரட்டி" (தர்மன், ச ோ., 2016:237) என்னும் பகுதி 

கோட்டுகின்ைது. சிை பழமமோழிகள் கனதனய அடிப்பனடயோகக் மகோண்டனவயோக அனமயும். 

அத்தனகய பழமமோழிகளில் ஒன்சை சமற்குறித்த பழமமோழி. 

".... மடம் கட்டியதில் யோருக்கு நன்னமசயோ தீனமசயோ மதரியோது.குறிப்போக மூன்று சபருக்கு 

மரோம்ப ம ௌகரியம் என்பது ம ௌகரியம் என்பது ஊருக்சக மதரியும். மோடு இல்ைோதவன் 
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மகோரோஜன், மபோண்டோட்டி இல்ைோதவன் புண்ணியவோளன் என்பது கிரோமத்துச் ம ோைவனட" 

(தர்மன், ச ோ., 2016 : 266, 267) எை, கூைன்,  ப்போன், மூக்கன் எனும் மூவரும் ஊர் 

மடத்திலிருப்பனதக் குறிப்பிட, "மோடு இல்ைோதவன் மகோரோஜன், மபோண்டோட்டி இல்ைோதவன் 

புண்ணியவோன்" எனும் பழமமோழினய ஆண்டுள்ளோர் ச ோ. தர்மன். 

மோடு வளர்ப்சபோர் மோட்னடப் பட்டினி சபோட்டுவிட்டு எங்கும் சபோகமோட்டோர்கள். அப்படிப் 

சபோவது போவம் எைக் கருதுவர். இவ்வோசை, மனைவி வீட்டிலிருக்க அவனளத் தனிசய விடுத்துப் 

சபோவதும், அவளுக்குத் சதனவயோைவற்னைச் ம ய்யோதிருப்பதும்  மூக வோழ்வில் 

கண்டிப்புக்குரியனவ. இந்தப் பின்ைணியில்தோன் சமற்குறித்த பழமமோழினயப் புரிந்துமகோள்ள 

சவண்டும். சூல் நோவலில் சமற்குறித்த கூைன்,  ப்போன், மூக்கன் மூவரும் மனைவி இல்ைோத 

கோரைத்தோல் மடத்திசைசய இருக்கின்ைைர். அவர்களுக்குப் மபண்டோட்டி பற்றிய, கவனை 

இல்னை. இதனை விளக்கசவ பயன்படுத்தியுள்ளோர் ச ோ. தர்மன். 

சமற்குறித்த பழமமோழினயப் சதனவயில்ைோதவற்னைப் சபசிசயோ, சதனவயில்ைோதவற்னைச் 

ம ய்சதோ துன்பத்னத எதிர்மகோள்சவோரின் நினைனயச் சுட்டிக்கோட்ட, "வோயக் குடுத்திட்டு 

சூத்தப் புண்ைோக்குை கனத" எனும் பழமமோழினயப் சபச்சு வழக்கில் பயன்படுத்துவது கிரோம 

மக்களின் இயல்பு. சூல் நோவலில், எலியன், பிச்ன  ஆ ோரியின் சபச்ன க் சகட்டுப் புனதயல் 

எடுக்க முயன்று படும் துயனர விளக்க முற்படும் ச ோ. தர்மன், 

"என்ைடோ  மோச் ோரம், வந்ததுைருந்து நோனும் போக்கன், எங்சகசயோ போர்த்துக்கிட்டு 

யோர்ட்டசயோ சபசுை மோதிரி சபசுை, ம ோல்ைோ என்ைடோ விஷயம்? " 

வோயக் குடுத்திட்டு சூத்தப் புண்ைோக்குை கனதனு ஒரு ம ோைவட ம ோல்வோக, அது மகைக்கோ 

ஒம்ம வோயோை இப்ப நோன் சீரழியிைன்" (தர்மன், ச ோ., 2016் 291) எை, எலியன், பிச்ன  

ஆ ோரியின் னரயோடலில் சமற்குறித்த பழமமோழினயப் மபோருத்தமோகப் பயன்படுத்தி 

விளக்கியுள்ளோர். 

 அர ோங்க உத்தரவின்படி ஒற்னையடிப்போனதனய, வண்டிப்போனதயோக அகைப்படுத்தும் 

சூழல் சூல் நோவலில் இடம் மபறுகின்ைது. போனத அகைப்படுத்த பனை மரங்கனள மவட்ட 

சவண்டிய சதனவ ஏற்படுகின்ைது. அப்சபோது, மரங்கனள மவட்டக்கூடோது என்பனதக் கூை 

வரும் குருவன், 

"எதுக்குய்யோ பனைகள மவட்டணும்? சமசைோரமோ அகைப்படுத்தோம கீசழோரமோ போனதய 

அகைப்படுத்துைோ பனைகள பனைகள மவட்ட சவைோமில்ை. பை வருஷமோ வளர்ந்து நிக்கிை 

பனைக ஒரு பனைய வளக்கணும்ைோ சை ோ? பை வச் வன் போத்திட்டுச்  ோவோன், மதன்ை 

வச் வன் தின்னுட்டுச்  ோவோம்னு ம ோைவட. அதுமோதிரி இந்தப் பனைக எல்ைோம் சபோை 

தைமமோனையிை வச்சு வளத்ததுக" (தர்மன், ச ோ.,) என்கிைோன். 
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பனைனய வினதத்தவுடன் வளர்ந்து பயன் தரோது. நட்ட பனை வினத வளர்ந்து பயன்தர நீண்ட 

நோட்கள் கோத்திருக்க சவண்டும். ஆைோல், மதன்னை நட்ட சிை கோைத்திசைசய 

பயன்தரக்கூடியது. இந்த அனுபவ அறினவசய சமற்குறித்த பழமமோழி புைப்படுத்துகின்ைது. 

அசதசநரத்தில் எளிதில் கினடக்கோத ஒன்னை, கோைம் கடந்து பயன் தரும் ஒன்னை அழிப்பது 

முனையன்று என்பனதயும்,  இப்பழமமோழி குறிப்போக விளக்கி நிற்கின்ைது. இங்குப் 

மபோருத்தமோை சூழலில் மபோருத்தமோை பழமமோழினயச் ச ோ. தர்மன் பயன்படுத்தியுள்ளோர். 

சூல் நோவலில் கனதக்களமோை உருனளக்குடியிை சவளோண்னமக்கு ஆதோரமோை கண்மோய்  ரி 

ம ய்யப்படோமல் கிடக்கிைது. ஊர்த் தனைவரோை சின்ைோ, மூக்கோ இருவரும் இனதக் 

கண்டுமகோள்ளோமல் மபோறுப்பின்றி உள்ளைர். இச்சூழனை விவரிக்கும்சபோது, 

"இப்படிசய கண்மோய சபோட்டுட்டோ நம்ம ஊர்ை எல்ைோக் மகைறுசம வத்திப் சபோகும். 

மவட்டி ஆழப்படுத்துைோத்தோன்  ம் ோரித்தைம் போக்க முடியும். 

 

சின்ைோப்பய ஊருைசய தங்க மோட்சடங்கோன். மூக்கோப்பய சுச்சி நோயக்கருக்கு ஏண்ட சவை 

எடுத்த சவை ம ஞ்சிட்டு அனையிைோன். சவை ஆர்ட்டப் சபோயி ம ோல்ை, நம்ம தைவிதி 

அம்புட்டுத் தோம்னுட்டு இருக்க சவண்டியதுதோன். 

 

குட்டி நோய வச்சு சவட்னடயோட முடியோதுங்கிைது ம ோைவட. அதுமோதிரி மரண்டு பயகளும் 

மவடைப்பயக, அவங்களுக்கு என்ை மதரியும்?..." (தர்மன், ச ோ., 2016 : 487, 488) என்கிைோர் 

ச ோ. தர்மன். 

அனுபவமும் அக்கனையும் இல்ைோதவர்களோல் எனதயும் மவற்றிகரமோகச் ம ய்ய முடியோது 

என்பனதசய "குட்டி நோய வச்சு சவட்னடயோட முடியோது" எனும் சமற்குறித்த பழமமோழி 

வோயிைோக விளக்கியுள்ளோர் ச ோ. தர்மன். 

முடிவுனர 

இதுவனர எடுத்துக்கோட்டப்பட்ட  ோன்றுகனள அடிப்பனடயோகக் மகோண்டு போர்க்கின்ைசபோது, 

ச ோ. தர்மன் மபோருத்தமோை இடங்களில் மபோருத்தமோை பழமமோழிகனளப் பயன்படுத்திக் 

கருத்துப் புைப்படுத்தம் ம ய்துள்ளனத அறிய முடிகின்ைது.  

 பத்தி பத்தியோக பக்கம் பக்கமோக எழுதி விளக்க சவண்டிய ம ய்திகனள ஓரடி, ஈரடியில் 

அனமந்த பழமமோழிகனளப் பயன்படுத்தித் தோன் கூை வந்த ம ய்தினயச் சிைப்போகப் 

புைப்படுத்தியுள்ளனதக் கோை முடிகின்ைது. 

 சவளோண்னம, குடும்ப வோழ்வு, மரம், ம டிகள் குறித்த அனுபவங்களிலிருந்து சதோன்றி 

வழங்கி வந்த பழமமோழிகனளப் பயன்படுத்தியுள்ளதன் வழி நோவலின் கனதக் களத்திற்கும் - 

கனதப்சபோக்கிற்கும் உயிர்ப்புத் தன்னமனயக் கூட்டியுள்ளோர் ச ோ. தர்மன். 
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 சூல் நோவலின் உனரயோடலிலும் கனதப்சபோக்கின் குறிப்பிட்ட சூழல்களிலும் 

பழமமோழிகனளப் பயன்படுத்தியிருப்பது பழமமோழிகள் ம ோல்ை வரும் ம ய்தினயச் சுருக்கமோக, 

நுணுக்கமோக, பளிச்ம ன்று, அறிவுனர கூை, இடித்துனரக்க, சுட்டிக்கோட்டப் மபரிதும் 

பயன்படக்கூடியனவ என்பனதச் ச ோ. தர்மன் மதளிவோக அறிந்துள்ளோர் என்பதற்குச் 

 ோன்ைோகின்ைது. 

 ச ோ. தர்மன் பயன்படுத்தியுள்ள பழமமோழிகளில் சிை, தமிழகம் முழுதும் வழங்குபனவ 

என்பனதயும் சிை, கரி ல் மண்ணுக்சக உரியனவ என்பனதயும் அறிய முடிகின்ைது. 

ஒட்டுமமோத்தத்தில் ச ோ. தர்மனின் எடுத்துனரப்பு மநறியில் பழமமோழிகள் முக்கியமோை 

மபறுவனதயும், எங்மகல்ைோம் கருத்னத வலியுறுத்திக் கூைசவண்டுசமோ அங்மகல்ைோம் 

பழமமோழிகள் பயன்படுத்தப் மபற்றிருப்பனதயும், இப்பழமமோழிகள் கனதப்சபோக்சகோடு ஒன்ைச் 

ம ய்யும் இயல்புனடயனவயோக இடம் மபற்றிருப்பனதயும் மதளிவோக அறிய முடிகின்ைது. 
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